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Abstract

Metaphor and metonymy are applied routinely as ongoing linguistic phenomena in meaning extension. The present study,
paying attention to Persian complex verbs, i.c. compound and phrasal verbs containing loanwords, examined the
metonymic and metaphoric meaning shifts of the loanwords in Persian light verbs. Evidence is mainly extracted from the
Persian Dictionary of Secret Words and is analyzed based on the cognitive model proposed by Ruiz de Mendoza and
Galera-Masegosa (2011). The results showed the independence of metonymic processes and the dependence of metaphors
on the metonymic shifts. It was also found that the processes involved in Persian are far more complicated. A total of
twelve patterns were categorized, eight of which were unique to Persian. Among these, three patterns were based solely
on metonymy and others were obtained from the interaction of metaphor and metonymy, namely: metonymic expansion
of the metaphoric domain, metonymic reduction of the metaphoric domain, a successive chain of expansion and reduction
of the domain, metonymic expansion of the source domain and metonymic reduction of the target domain, metonymic
reduction of source domain and metonymic expansion of target domain, double reduction of source and target domain,
metaphoric amalgams of two target domains in a single source domain, and metaphoric chain with metonymic reduction
of the first source domain. The other four patterns corresponded to ones proposed by de Mendoza and Galera-Masegosa
(i.e. metaphoric expansion of source domain, metaphoric reduction of source domain, metaphoric reduction of target
domain, and metaphoric amalgams). A total of nineteen patterns were obtained, which shows that human language has a
high capability in the interaction of metaphor and metonymy.
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Introduction

In line with the increase of interlanguage communication and the advancement of technology, lexical borrowing is an
inevitable linguistic phenomenon. There are many compound and phrasal verbs in modern Persian, which have entered
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the language through borrowing, especially from English. The present study, paying attention to these verbs (both
compound and phrasal) that contain loanwords in their non-verbal part, examines the manner and type of semantic shifts
of loanwords in the target language (Persian) and the effect of the semantic shifts that deal with the final interpretation. It
is assumed that the semantic influence of a loanword is associated with its influence on the accompanying light verb. The
interpretation results from the bilateral relation; thus, a detailed analysis will be possible in the light of considering all the
parts of the compound verbs and their mutual influence. This assumption is strengthened by the fact that the same
loanword adjacent to different light verbs triggers diverse semantic shifts for the loanword. For the sake of purpose, the
semantic shifts of the aforementioned compound verbs will be evaluated by paying attention to the two main processes
of metaphor and metonymy.

Materials and Methods

Although the definition of compound verbs seems to be quite clear and explicit, there is no exact consensus among the
Persian grammarians. Referring to the most prominent and common views, compound verbs generally result from the
combination of a noun, adjective, adverb, preposition, or a prepositional phrase with a light verb, conveying together an
integrated meaning in denoting an event. The most important Persian light verbs agreed upon are: to do, to drop, to appear,
to give, to take, to eat, to take, to have, to come, to bring, to go, to fall, to put. According to most Persian Grammarians,
“to be/to become” are not considered light verbs and are excluded. But those phrasal verbs containing a loanword in their
non-verbal parts will definitely be considered. Nearly 300 complex verbs were extracted, mostly from the Persian
Dictionary of Secret Words (Samaei, 2021), and a few cases were extracted from social networks and Google searches.
The loanwords are of English origin in the first place and at the second and third levels have French and Russian nature,
respectively. Those verbs in which loanwords were used in the original meaning were omitted.

The data are analyzed according to the cognitive approach in the model proposed by Ruiz de Mendoza Ibaiiez and
Galera-Masegosa (2011), which is introduced for analyzing the semantic shifts of the English phrasal verbs. Aside from
the very close topic of studies that has led to the selection of this model, finding complementary patterns of metaphoric
interaction based on Persian data is the most prominent motivation of the author for choosing de Mandoza and Galera-
Masegosa’s model. As the authors themselves admit, their model is limited to English evidence and it is likely that the
variations among languages are beyond what they have observed.

Research Findings

The results show that although the variations of semantic expansion follow the underlying structure of de Mendoza and
Galera-Masegosa’s model (2011), the type of interaction between metaphoric and metonymic processes in many cases is
different and somehow more complicated in Persian. In addition, the cases that they put under the independent labels of
metaphoric amalgams and metonymic amalgams, do not necessarily apply separately in Persian, and in some cases, the
two processes occur simultaneously. In the metonymic process, none of the metonymic shifts in the Persian evidence
were exactly the same as Mendoza and Galera-Masegosa. Three specific types were observed, two of which include only
metonymic extension of the domain (“metr kardan”; lit: “to meter do” = to measure) and metonymic reduction of the
domain (“kelas dashtan”; lit: “to have class” = to have prestige). The third was an amalgam pattern, consisting of four
successive metonymic shifts of expansion and reduction of the domain (“fer zadan”; lit: “to hit wave” = to wave [the
hair]). No individual meaning shift was achieved based on mere metaphor, but there was a metonymic shift in one of the
domains of the source and target or both domains of the metaphor.

Discussion of Results and Conclusions
Table 1 summarizes the similarities and differences of metaphoric and metonymic interaction patterns of the semantic
expansion of complex verbs in Persian and English.
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Table 1. The Comparison of Semantic Shift Models in Persian and English
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No. The Semantic Shift Process Persian English
1 .2 extension of the domain v x
2 E\ reduction of the metaphoric domain v x
3 £ | double reduction of the domain x v
4 £ go double extension of the domain 3 v
5 Qi 'Tg reduction & then extension of the domain % v
6 g, S| extension & then reduction of the domain x v

= successive chains of expansion & reduction of the domain
7 g v x
8 metonymic expansion of the source domain v v
9 E metonymic expansion of the target domain 3 v
10 § metonymic reduction of the source domain v v
11 = metonymic reduction of the target domain v v
i metonymic expansion of the source domain & metonymic
12 § reduction of the target domain v x
g metonymic reduction of the source domain & metonymic
13 g expansion of the target domain v ®
14 metonymic reduction of the source & target domain v x
g metaphoric amalgams of one metaphor in the source-target domain
15 5 | ofthe other v v
E metaphoric amalgams of two source domains in one target domain
16 5 x v
E metaphoric amalgams of two target domains in one source domain
17 g v x
18 g metaphoric chains x v
g o metaphoric chain with metonymic reduction of the first source
5.5 | domain v x
19 EEE
Tk
cé g
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Table 3. metaphoric mapping of “to get the idea across to someone” according to de Mendoza & Galera (2011, p.18)
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Table 4. metaphoric mapping of “to burst into tears” according to de Mendoza & Galera (2011, p. 20)
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Table 5. metaphoric mapping of “lit. to hit the auto(mobile)” (= to stop the passing car to go to the destination for free)
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Table 6. metaphoric mapping of “lit. to give the antenna” (= signaling your consent to be friends with the opposite sex
verbally or by behavior)
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Table 7. metonymic shift and metaphoric mapping of “lit. to paste ampere” (= getting very angry and having a temper
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Table 8. metaphoric chain of “lit. to polish/to wax” (= imitation at a more acceptable and higher level than its original
performance in such a way that the imitator tries to attribute the original act to her/himself.)
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Table 9. models of semantic shifts in Persian complex verbs containing loanwords
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Table 10. the comparison of semantic shift models in Persian and English
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